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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUH.H OB HCKOBOH flABHOCTH B ME5KflVHAPO£HOftKynjiE-npo/iAîKE TOBAPOB c nonpABKAMH, BHECEH-
HblMH nPOTOKOJIOM OB H3MEHEHHH KOHBEHLJHH OB 
HCKOBOft tfABHOCTH B MEJKAVHAPOflHOH KYHJIE- 

TOBAPOB

nPEAMBVJlA

rbcyzjapcxBa-yHacxHHKH Hacxoamefi KOHBCHIIHH,
CHHxaa, HXO MOKayHapOflHaa xoprosjia aBJiaexca BaacnwM (fraicxopOM B aene 

pasBHXHio flpyjKecTBCHHbix OTHonieHHS Meacfly rocyaapcxBaMH,
, HTO npHHaxne eflHHOo6pa3Hwx npaBHJi, peryjiHpyromnx HCKOByio 

B MOKflyHapoflHoft Kynne-npoaaace TOBapos, ôy^er
pa3BHXHK) MHpOBOfi XOprOBJIH,

HACTt I. OCHOBHHE nOJIO>KEHHfl 

COEPA nPHMEHEHHH

1. 1 . Hacxoamaa KOHBCHII;HH onpegenaex ycnoBHH, npH Koxopbix 
noKynaxena H npoaaBua apyr K apyry, BbixeicaiomHe us florosopa 

KynjiH-npoaaacn xosapoB HJIH CBHsaHHbie c ero HapyinenneM, 
jin6o HeaeficxBHxenbHocxbio, ne Moryx ôbixb ocymecxsjieHW 

onpegejieHHoro nepnoaa EPCMCHK. TaKofl nepnofl BPCMCHH
B flajIbHeflUICM HMCHyeXCH «CPOKOM HCKOBOH flaBHOCXH».

2. IlpeflMexoM peryjinpoBaHHH nacxoameft KOHBCHUHH HC HEJIHCXCH
KOHKpeXHblft CPOK, B XCMeHHC KOXOpOFO OflHOft H3 CXOpOH B KaHCCXBC yCJIOBHa
npHoôpeTCHHfl HJIH ocymecxBjieHHH cBoero npaea xpeGoBanna neoôxoflHMO na- 
npasHXb yBCflOMjieHHe flpyroô cxopone HJIH coBepniHXb KaKHe-Jinôo fleHcxana, 
oxjiHHHwe ox BoaôyacflCHHa nponsBOflcxsa no paccMoxpeHHK) cnopa.

3. B Hacxoameii KOHBCHLIHH:
a) «noKynaxejib», «npoaaBeu» H «cxopona» — 3x0 nw.a, Koxopbie noKynarox 

HJIH npoflaiox, JIHÔO cornainaroxca Kynnxb HJIH npoaaxb xoBapbi, a xanace JiHua, 
K KOxopwM nepeinjiH npasa HHH oGasannocxH, BbixeKaromHe HS aoroBopa Kynnn-

b) «KpeflHxop» — 3x0 cxopona, npefltasnaiomaa xpcôoEanne, nesaBHCHMO 
ox xoro, aBJiaexca JIH OHO

c) «flOJiacHHK» — 3x0 cxopona, K Koxopoft Kpeflnxop npemasjiaex xpe-

Vol. 1511, 1-26121



1988 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____135

d) «HapyiiieHHe «oroBopa» — sxo HCHcnojraeHHe HJIH Henafljieacamee HCHOJI- 
H6HH6 floroBopa;

é) «paccMOTpeHHe cnopa» — 3x0 cyaeGnoe, ap6nxpa>KHoe H aflMHHHCxpa-
THBHOe

f) «JIHHO» osHaiaex xaicace jnoôyio Kopnopauino, KOMnanaio, xoBapranecxBO, 
accounauHio HJIH nnyio oprannsaimio, Koxopbie MoryT Bbicxynaxb B Kanecxse
HCXUa HJIH OTBCTHHKa, HCSaBHCHMO OT TOFO, HBJIHIOTCH JIH OHH «laCXHblMH HJIH
rocyaapCTBCHHbiMH;

g) «nHCbMCHHaa (J>opMa» osnaqaex xaicace cooômeHHH no Tejierpa^y H 
TeJiexaHiiy;

h) «rofl» osHaqaer roa, HCHHCJIHCMWH no rpHropaancKOMy KajieHaapK). 
Cmambfi 2. fljia uejieô nacToameH KoHBennHH:
à) aoroBOp KynjiH-npoaaacH xosapoB cMHTaexca MOKflyHapoflHbiM, ecjin B 

MOM6HT saKJiioqeHHfl floroBopa KOMMepnecKHe npeanpHHTHH noKynaxejiH H npo- 
flasna HaxoffHTca B pasHbix rocyaapcxBax;

b) TO OÔCTOHTCJIbCTBO, HTO KOMMCpICCKHe npegnpHHTHH CTOpOH HaXOflHTCH
B pasHbix rocyaapcTBax, ne npHHHMaexcH BO BHHMaHHe, CCJIH 3x0 ne Bbixenaex
HH H3 flOrOBOpa, HH H3 HMCBIUHX M6CXO flO HJIH B MOM6HX CFO SaKJUOHCKHH flBJIOBblX
oxHoraeHHH HJIH oÔMBHa HH^opMauHCH Mcacgy cxoponaMH;

c) ecjiH cxopona B aorosope KynjiH-npoaaacH HMCCX KOMMepqecKHe npeanpHH- 
XHH éonee, HCM B oflHOM rocyflapcxBe, KOMMepiecKHM npeflnpnaxHeM 6yaex 
cHHxaxbca xo, Koxopoe, c yqexoM o6cxoaxenbcxB, H3BecxHbix cxoponaM HJIH 
npeflnojiaraBiiiHxcH HMH B MOMCHX aaKjnoieHHH floroBopa, HMBCX Han6ojiee 
xecHyro csasb c AoroBopOM H ero

d) ecjiH cxopOHa ne HMCCX KOMMepiecKoro npeflnpnaxna, npHHHMaexca BO 
ee nocxoHHHoe MecxoKHxejibcxBo;

é) ne npHHHMaioxcH BO BHHMaHHe HH namioHajibHaa 
cxopOH, HH HX rpaacflaHCKHô HJIH xoproBbiô cxaxyc, HH rpaacaancKHH HJIH 
xoproBwâ xapaKxep aorosopa.

CmambH 3. 1 . Hacxoaman KoHBennHH npHMenaexcH xonbKO B XOM cjiyiae,
a) CCJIH B MOMCHX saKjiioHeHHH floroBopa KOMMepiecKHe npeanpHHXHH cxopon 

floroBopa MeacaynapoAHOH KynjiH-npoflaacn xosapos Haxoflaxca B AorosapH- 
BaromHxca rocyziapcxBax; HJIH

b) ecjiH corjiacHO HopMaM MexmyHapOflHoro qacxnoro npasa K aoroBOpy Kynnn- 
npoaa»CH npHMCHHMO npaso florosapHBaioHierocH rocyaapcxBa.

2. HacxoamaH KOHBBHUHH ne npHMCHaexca B xex cnyianx, Koraa cxopOHbi
B HCHO BblpaxeHHOH $OPMC HCKJIK5HHJIH 66 npHMCHeHHe.

4. Hacxoaniaa KoHBenuHa ne npHMeHHexca K npoflaace:
a) xosapOB, Koxopbie npHoGpexaioxcfl fljia JIHHHOFO, ceMeflnoro HJIH AOMamnero

HOJIbSOBaHHH, 33 HCKJHOHeHHCM CJiyHaBB, KOFfla npOflaseiï B JlIOÔOe BP6MH flO 
HJIH B MOMCHX SaKJHOHCHHH flOFOBOpa HC 3HajI H HC flOJiaC6H 6bIJI 3HaXb, 1XO
xosapbi npnoôpexaioxcH SJIH xanoro HcnoJib3OBaHHa;
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b) c ayKUHOHa;
c) B nopaflKc HcnojiHHxenbHoro nponsBoncTBa HJIH HHBIM oôpasoM B CHjiy saKona;
d) (JjOHflOBbix 6yMar, aKOHô, o6ecneHHxenbHbix ôyMar, OÔOPOTHWX aoKyMeHTOB 

H aeHer;
é) cyflOB BOflHoro H Bosayumoro xpancnopxa, a xaKace cyaos na BO3flyuiHOH

f) 3jieKxpo3HeprHH.
Cmambfi 5. Hacxoamaa KOHBCHUHH ne npHMCHHCTCH K TpeôosaHHHM, OCHO- 

BaHHbiM na:
O) CMCPTH HJIH nOBpeaCflCHHH 3flOpOBbH JIHUa;

b) HflepHOM ymepôe, RPH^KHCKHOM npoaaHHbiMH TOBapaMH;
c) sajiore, nnoxeKe HJIH HHOM oôecneneHHH semnoro xapaKxepa;
d) pemeHHH HJIH nocxaHOBJieHHH, BbiHeceHHOM B pesyjibTaxe paccMOXpeHHH 

cnopa;
é) aoKyMCHxe, no KoxopoMy Moacex 6wxb ocymecrBjieno npHHyflHTejibnoe HCHOJI-

HCHHe B COOXB6XCXBHH C 3aKOHaMH XOFO MBCTa, FflC HCnpaïUHBaCXCH

/) qeice, nepeBOflHOM HJIH npocxoM BCKcejie.
Cmambfi 6. 1 . Hacxoamaa KoHBeHima ne npHMCHaexcH K aoroBOpaM, B 

Koxopwx oôasaxejibcxBa npoaasua saKJiioqaioxcH B OCHOBHOM B BbinonHCHHH 
paôoxw HJIH B npeAOCxaBJieHHH HHbix ycjiyr.

2. JtoroBopw na nocxaBKy xosapos, noAJieacamnx HaroxoBjieHHio HJIH npo- 
H3BOflCXBy, CHHxaroxcH floroBOpaMH KynjiH-npo^aacH, ecnn xonbKO cxopona, saica- 
sbiBarama» xosapw, ne ôepex Ha CCÔH oônaaxejibcxBO nocxaBHXb cymecxBCHHyio 
iacxb MaxepnajiOB, Heooxo^HMwx ^JIH nsroxoBJieHHH HJIH nponsBOflcxsa xaKHX
XOBapOB.

CmambH 7. ITpn xojiKOBaHHH H npHMeneHHH nonoaceHHH HacTOHmeft KOH- 
B6HUHH naflJiejKHx yHHXbisaxb ee MexcayHapoflHbiH xapaxxep H neoôxoaHMOcxb
COflCHCTBOBaXb flOCXHSKeHHK)

CPOK HCKOBOH flABHOCTH H HAHAJIO EFO TEHEHHfl

Cmambx 8. CpoK HCKOBOH flasHocxn ycxanaBJiHBaexcH B nexwpe roaa.
Cmambx 9. 1 . TeneHHe cpoKa HCKOBOH aasHOCXH HaHHHaercH co flHH BOS- 

HHKHOBCHHH npasa na xpeGoBanne, sa HCKJironeHHeM cnyiaes, npeaycMOTpeHHbix
CXaTbHMH 10, 11 H 12.

2. Hanano xenenna cpoxa HCKOBOH aasHocxH ne oxiuiaflbiBaexcH ns-sa xoro, 
HXO:
a) OflHOH H3 CXOPOH H6o6xOflHMO HanpaBHXb flpyrOH CXOPOHC yBCflOMJICHHe,

ynoMHHyxoe B nynKxe 2 cxaxbH 1, HJIH
b) B ap6Hxpa>KHOM cornauieHHH coaepacHxcH ycjiOBHe, cornacno KoxopoMy 

ao BbiHeceHHH ap6nxpa»cHoro peuienna ne BOSHHKaex HHKaKoro npasa
TpeÔOBaHHH.
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Cmamba 10. 1. IIpaBO na xpeôoBanne, BbixeKaiomee H3 HapymeHHa aoro- 
Bopa, cHHxaexca BOSHHKHIHM B aeHb, Koraa HMCJIO MCCXO xaKoe Hapyinenne.

2. IlpaBO na xpeGoBanne, BbixeKaioinee HS ae^eKxa HJIH HHOFO Hecooxsex- 
CXBHH xosapa ycjiOBHHM aoroBopa, sosHHKaex co ana <£aKXHHecKOH nepeaaHH 
xoBapa noKynaxejuo HJIH ero oxKaaa ox npHnaxna xosapa.

3. ITpaBO na xpeôoBaHHe, ocHOBannoe Ha oÔMane, coBepuiennoM ao nn6o
BO BPCMH SaKJIIOrçeHHa aOFOBOpa HJIH BO BpCMH CFO HCnOJIHCHHH, BO3HHKa6X CO
ana, Koraa oÔMan 6biJi HJIH pasyMno MOF 6bixb oônapyaceH.

Cmambx IL ECJIH npoaasen npeaocxaBnn B oxHomeHHH xosapa npaMO 
BbipaaceHHyio rapaHxnio, cpoK aencxBHH Koxopoft orpann^eH onpeaejieHHbiM
nepHOaOM BPCMCHH HJIH HHblM CHOCOÔOM, Xe«ieHHe CPOKa HCKOBOH aaBHOCXH
no jiïoôoMy xpeooBaHHK), BbixeKaromeMy as xaKofi rapanxHH, naqHHaexca co 
ana yBeaoMnenna noKynaxejiein npoaasna o i^aKxe, nocjiyacHBniCM ocHosa- 
HHCM aJia xaKoro xpeôosaHHa, oanaKO ne nosanee OKOHnanna cpoKa aeficxBHa 
rapaHXHH.

CmambH 12. 1. ECJIH npn HajiHiHH o6cxoaxejibcxB, npeaycMoxpeHHbix 
npHMCHHMbiM K aoroBOpy npasoM, oana HS cxopon HMCCX npaso saasnxb o 
npeKpameHHH aorosopa ao Hacxynnenna cpOKa ero HcnojiHCHHa H ocymecxBJiaex 
3x0 npaBO, xeneHHe HCKOBOH aaBHocxn B OXHOUICHHH xpe6osaHHa, ocHOBannoro 
na jiroôoM xaKOM oGcxoaxejibcxBe, Ha^HHaexca co ana saaBJienna apyrofi cxopone. 
ECJIH 3aaBJieHH6 o npeKpameHHH aoroBOpa ne caenano ao HacxynneHna cpoKa ero 

, xenenne HCKOBOH aasHocxn nanHHaexca co ana nacxynjieHHa cpoKa 
aoroBopa.

2. CpoK HCKOBOH aasHocxH no xpe6oBaHHK>, BbixeKaiomeMy H3 Hapynie- 
HHa canon cxopOHOH aoroBopa ycjiOBHa o nocxaBKe nnn onjiaxe xosapa no 
iacxaM, naHHHaexca B oxHomeHHH Kaacaoft oxaejibHOH nacxn co ana, koraa 
npoHsouiJio aaHHoe napyraenne. ECJIH, corjiacno npHMCHHMOMy K aoroBOpy npasy, 
oana HS CXOPOH HMCCX npaso saaBHXb o npeKpameHHH aoroBopa BcneacxBne 
xaKoro HapyuieHHa H ocymecxBJiaex 3x0 npaso, xeqeHHe HCKOBOH aasnocxH B 
oxHomeHHH Bcex cooxBexcTByioiinix Macxeft nanHHaexca co ana saasjieHHa apyroft 
cxopone.

IlEPEPblB H nPOflJIEHHE CPOKA HCKOBO» AABHOCTH

CmambH 13. TeieHne cpoKa HCKOBOH aaBHocxn npepbisaexca, Koraa Kpean- 
xop cosepniaex aeftcxBae, Koxopoe no npasy cxpanbi cyaa, rae npeai>HBjiaexca 
HCK, paccMaxpHBaexca KaK Bosôyacaenne cyaeônoro paaonpaxejibcxsa npoxHB 
aonacHHKa HJIH KaK npea^asjieHHe xpeôosaHHa B xoae panée naïaxoro cyaeônoro 
pasGnpaxejibcxBa npoxHB aojiacHHKa c uejibio nojiyneHHH yaoBJiexBopeHHa HHH 

axoro xpeoosaHHa.
Cmamba 14. 1 . ECJIH no corjianieHHio cxopoa cnop Meacay HHMH noaneacnx 

paspemcHHio B ap6nxpaace, xeienne cpoKa HCKOBOH aasHocxH npepbiBaexca, Koraa 
jiioôaa H3 cxopon soaoyacaaex ap6nxpaacHoe pasônpaxenbcxBO B COOXBCXCXBHH 
c nopaaKOM, KoxopbiH npeaycMOXpen aponxpaacHbiM coraameHHCM nnn npaBOM, 
npHMCHHMbiM K xaKOMy pasonpaxejibcxBy.
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2. ripn oxcyxcxBHH jiioôoro TaKoro nojioHceHHa apÔHxpaacHoe pasônpaxejib- 
CTBO ciHxaexca HaïaxbiM B fleHb, Korfla saaBjicHHe o nepeaane cnopa B apÔHXpaac 
flocxaBJieHO no Mecxy nocxoannoro acHxenbcxsa HJIH no Mecxy HaxoacflCHHa KOM- 
MepnecKoro npeanpnaxHa apyroô cxoponti, JIHÔO, sa HCHMenneM xaKOBwx, no 
nocjieflHCMy HSBecxHOMy Mecxy ee nocxoaHHoro >KHxejibcxBa HJIH naxoacfleHHH ee 
KOMMepqecKoro npeanpHaxna.

15. ripn paccMoxpenHH cnopa B nopaane HHOM, ICM 3x0 npeay- 
CMOxpeHo B cxaxbax 13 H 14, B XOM "mené npn paccMoxpenHH cnopa,
B CBH3H:

a) co CMepxbio HJIH orpaHHieHHCM npaso- HHH aeecnocoônocxH
b) c GaHKpoxcxBOM HJIH oôtHBjieHHeM o necocxoHxejibHocxH floJiacHHKa, saxpa- 

BCC ero HMymecxBO, HJIH
c) c pocnycKOM HJIH jiHKBHflanaeH HBnaiomeHCH ,HOJI>KHHKOM KOpnopanHH, KOM- 

naHHH, xoBapHmecxBa, accouaauHH HJIH HHOÔ oprannsaunn,
xenenne cpoica HCKOBOft aaBHocxn npepbisaexcH, Koraa Kpeanxop 
CBOC xpeôoBaHHe B xoae yKasaHHoro paccMoxpenna B nennx nony^enna 
BJiexBopeHHa HJIH npHSHanna axoro xpeôoBaHHa c yqexoM npasa, peryjinpytomero 
xaKOfl nopaflOK paccMOXpeHHH cnopa.

CmambH 16. flna ueneft cxaxen 13, 14 H 15 jiioôoe flCHCXBHe, coBepmeHHoe 
Bcxpe^Hoe xpeGoBanae, cnaxaexca coBepuieHHbiM B xox ke aenb, ixo H 

coBCpuiennoe B OXHOUICHHH xpeGoBaHHa, npoxHB Koxoporo saaBJiaexca 
BCXpeHHoe xpcèoBanne, npn ycjioBHH, HXO KaK TpeéosaHHe, xaK H Bcxpennoe xpe- 
6oBaH0e oxHocaxca K oanoMy H xoMy IKS, aoroBOpy HJIH HecKOJibKHM aoroBOpaM, 

B xofle oanoft H XOH ace
Cmambx 17. 1. ECJIH xpeGoBanne npeflbaBjieno B xoae paccMOXpeHHa 

cnopa B npeaenax cpoica HCKOBOH aaBnocxH B COOXBCXCXBHH co cxaxbaMH 13, 14, 
15 HJIH 16, HO xaKoe paccMoxpenne cnopa saKOHiHJiocb 6ea BbiHecenna peraenna 
no cymecxsy xpeGoBanna, xenenne cpoKa HCKOBOH aasHocxH ne ôy^ex CHHxaxbca 
npepBaHHbiM.

2. ECJIH na MOMCHX OKOHnanna xaKoro paccMoxpenna cnopa cpoK HCKOBOH 
HCXCK HJIH HcxeKaex Menée «CM Hcpes rofl, KpeflHxop HMCcx npaBO Ha 

xpe6oBaHHa B xeqenne o^noro roaa, cinxaa co ana oKOHiaHHa 
paccMOXpeHHa cnopa.

CmambH 18. 1 . ECJIH nponaBOflcxBo no paccMOxpeHHio cnopa Bosôyacaeno 
B OXHOUICHHH oflHoro flOJiacHHKa, xeHeHHe cpoKa HCKOBOH flasHocxH, npeflycMOX- 
peHHoro B Hacxoamefi KOHBCHIIHH, npepwBaexca B oxaonieHHH JIHDÔOH apyrofl
CXOpOHbl, HCCynieH COJIHflapHyiO OXBCXCXBeHHOCXb C flOJI>KHHKOM, npH yCJIOBHH,
HXO KpeflHxop B npeaejiax yKasaHHoro cpoKa B nncbMeHHOH ^opMe yBeaoMJiaex 
axy cxopony o soaôyacaeHHH nponsBOflcxsa.

2. ECJIH npoHSBOflcxBO no paccMcxpennio cnopa Bosôyacaeno npoxHB noKy- 
naxejia cyônoKynaxeneM, xeienne cpoKa HCKOBOH aasHocxH, npeaycMoxpeHHoro 
B nacxoamen KoHBennHH, npepbiBaexca B oxHonienHH xpeéoBEHHa noKynaxena 
K npoaaBuy, CCJIH noKynaxenb B npeaejiax yRasannoro cpoKa B nHcbMeHHOH 4>opMe 

npoaasna o BosGyacaeHHH
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3. ITo oKOHHaHHH yKasaHHOFo B nyHKTax 1 H 2 HacToamefi craTbH npons- 
BOflCTBa no paccMOTpeHHK) cnopa Teienne cpoKa HCKOBOH flaBHOCTH no Tpeôo-
BaHHK» KpeflHTOpa B OTHOHieHHH CTOpOHbl, HCCymeH COJIHflapHyiO OTBCTCTBCH-
HOCTb, HJIH no TpeôoBaHHK» noKynaTCJiH B OTHOIHCHHH nposasua ne 6yaeT
CHHTaTbCH HpepBaHHblM B CHJiy nyHKTOB 1 H 2 flaHHOfl CTaTbH, HO KpCflHTOp HJIH
noKynaTCJib ôyflCT HMerb npaso na npeflT>HBjieHHe TpeôosaHHH B Te^enne eme 
oflHoro rofla, c^HTan co ana OKOHiaHHH nponsBOflCTsa, CCJIH K 3TOMy BPCMCHH
CPOK HCKOBOH flaBHOCTH HCTCK HJIH HCTCKaCT MCHCC HCM H6P63 TOfl.

Cmambx 19. ECJIH KpeflHTOp AO HCTeieHHa cpoKa HCKOBOH flaBHOCTH coBep- 
uiaeT B rocyaapcTBe, rae flonacHHK HMBCT CBoe KOMMepiecKoe npeanpHHTHe, 
KaKoe-jiHÔo fleftcTBHe, KOTopoe ne npeflycMOTpeno B CTaTbax 13, 14, 15 H 16,
HO B COOTBCTCTBHH C npaBOM 3TOFO FOCyflapCTBa BJICHeT 33 COÔOH BO3OÔHOBJie- 
HHC CPOKa HCKOBOË flaBHOCTH, TO HaHHHaCT TCHb HOBblH HCTblpeXJieTHHfl CpOK 
HCKOBOH flaBHOCTH, HCHHCJIHCMblfl CO flHH, HpCflyCMOTpeHHOFO npaBOM TaKOFO
rocyaapcTBa.

CmambH 20. 1. ECJIH flOJiacHHK flo HereieHHH cpoKa HCKOBOÔ flaBHOCTH
B nHCbMCHHOH ^OpMC npHSHaCT CBOC OÔHSaTCJIbCTBO HCpCfl KpeflHTOpOM, TO CO
flHfl TaKoro npnsHaHHH Ha^nnaeT Teib HOBbift qeTbipexneTHHâ CPOK HCKOBofl
flaBHOCTH.

2. ViuiaTa HPOHCHTOB HHH lacTHHHoe HcnojineHHe oGasaTejibCTBa flOJiacHH- 
KOM BJieieT 3a co6ofl TC ace nocjieacTBHH, ÏTO H npHSHanne oGnsaTejibCTBa B 
COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 HacTOflmefl CTaTbH npn ycnoBHH, HTO TaKaa ynnaTa 
HJIH TaKoe HcnojiHCHHe flaer pasyMHbie ocnoBaHHH cnHTaTb, HTO flOJiacHHK npn- 
snaer STO

Cmambx 21. ECJIH TeneHne cpoKa HCKOBOÔ flaBHOCTH ne MOXCCT 6biTb npe-
KpCflHTOpOM BCJICflCTBHe HC SaBHCamHX OT HCFO OOCTOHTCJIbCTB, KOTOpbie

OH ne Mor H36eacaTb HJIH npeoflOJieTb, TO CPOK HCKOBOH flaBHOCTH ne ôyaeT
CIHTaTbCH HCTCKUIHM flO OKOHiaHHH OflHOFO FOfla CO flHH npeKpamCHHH flCflCTBHH 
COOTBCTCTByiOmerO OÔCTOHTCJIbCTBa.

M3MEHEHHE CPOKA HCKOBOH flABHOCTH CTOPOHAMH 

Cmamba 22. 1 . CPOK HCKOBOÔ flaBHOCTH HHKOHM oôpasoM ne Moacer 6biTb
HSMCHCH HO SaHBJICHHK) HJIH COFJiaUICHHIO CTOpOH, 33 HCKJHOHeHHCM
npeflycMOTpeHHbix B nyHKTe 2 nacToameft

2. flonacHHK MoaceT B jiK)6oe BPCMH B TeieHHe cpoKa HCKOBOH 
npOfljiHTb 3TOT CPOK nyTCM nHCbMCHHoro saHBJieHHH KpeflHTOpy. STO

ÔbITb BOSOÔHOBJieHO.

3. nojioateHHH HacToameft eraTbH ne saTparnBaioT 
coflepacamerocH B aoroBope KynjiH-npoflaacn ycnoBHH, 
ITO apÔHTpaacHoe pasonpaTejibCTBO flOJiacHo 6biTb HaiaTO B npeaejiax cpoKa, 
ôojiee KopoTKoro, HCM cpoK HCKOBOH flaBHOCTH, ycTaHOBjieHHBiô 
KoHECHuneô, ecjiH TaKoe ycnosne fleôcTBHTejibHO corjiacHO npasy, 
K floroBOpy KynjiH-npOfla»CH.
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OEIIIEE orpAHHHEHHE CPOKA HCKOBOH ZIABHOCTH
Cmambx 23. HesasHCHMo OT nojioaceHHfi HacxoameH KoHBeHiniH, cpoK HC 

KOBOH flaBHOCXH B jiK>6oM cjiyHae HcxeKaex ne nosflHee flecaxn JICT co flH», Koraa 
Haianocb ero xe^enne B COOXBCXCXBHH co cxaxbHMH 9, 10, 11 H 12 Hacxoamea
KOHB6HHHH.

HCTEHEHHfl CPOKA HCKOBOH flABHOCTH

Cmamm 24. Hcxe^eHHe cpoica HCKOBOH flaBHOCXH npHHHMaexcH BO BHHMaHHe 
npn paccMoxpeHHH cnopa xonbKO no aajiBJieHHio cxoponbi, ynacxByiomeH B xaKOM
paCCMOXpCHHH.

CmambH 25. 1. C ynexoM nonoaceHHH nyHKxa 2 Hacxoameo cxaxbH H 
cxaxbH 24, xpeGoBanne ne noaneacnx npH3HanHio H npHHyanxejibHOMy ocyme- 
cxBjieHHK) npn jiK)6oM paccMoxpeHHH cnopa, HaïaxoM nocjie HcxeneHHH cpona
HCKOBOH flaBHOCXH.

2. HecMoxpn na Hcxenenne cpoKa HCKOBOH «asHocxH, oana H3 cxopon Moacex 
HcnojibaoBaxb CBoe xpeGoBanne B nopHflKe BospaaceHHH HJIH «JIH sanexa npoxHB 
moôoro xpeGosaHHH, npejai.HBJieHHoro flpyroô cxoponoft, npn ycnoBHH, ixo fljin 
sa^exa axo MOKCX 6bixb caejiaHo, xonbKO ecna:
a) o6a xpe6oBaHHH BbixeKaiox HS oanoro H xoro »ce «oroBOpa HJIH HecKOJibKHX

flOFOBOpOB, SaKJHOHCHHWX B XOflC OflHOH H XOH 3CC CflCJIKH; HJIH

b) xpeôosaHHH MOFJIH 6wxb npea'BHBjieHbi K aaiexy B nioôoe BPCMH ao
HCKOBOH flaBHOCXH.

Cmambfi 26. B cjiynae HcnojiHCHHH oôaaaxejibcxBa flonacHHKOM no HCXCMCHKH
CpOKa HCKOBOH flaBHOCXH OH HC BHpaBC Ha 3XOM OCHOBaHHH XpeÔOBaXb pCCXHXyHHH,
fla>Ke CCJIH OH H ne snaji B MOMCHX HcnojraeHHsi HM CBOCFO oôflaaxenbcxsa, ixo
CPOK HCKOBOH flaBHOCXH HCXCK.

Cmambfi 27. C HcxenenneM cpoKa HCKOBOH flaBHOCXH no rjiaBHOMy flojiry 
CHHxaexca HCXCKUIHM cpoK flaBHocxn H no oÔHaaxejibcxBy ynjiaxw npoueHXOB no 

flonry.

HCHHCJIEHHE CPOKA

28. 1. CpoK HCKOBOH flaBHOCXH HcxeKaex B KOHUC «HH, KOXO- 
pbia cooxBexcxsyex KartenflapHofi flaxe Hanajia ero HCHHCJICHHH. ECJIH OKonqaHHe

HCKOBOH flaBHOCXH HpHXOflHXCH Ha XaKOH MCCHU, B KOXOpOM H6X COOX-
Kanenflapnon flaxbi, xo cpoK HcxeKaex B KOHUC nocneflnero flna 

sxoro Mecana.
2. CpOK HCKOBOH flaBHOCXH HCHHCJIHeXCH B COOXB6XCXBHH C flaXOH XOFO

Mecxa, rfle BO3Ôy»cflaexca nponsBOflcxBO no paccMOxpeHHio cnopa.
29. ECJIH nocjieflHHH fleHb cpona HCKOBOÔ flaBHOCXH npnxoflHX- 

CH na o^HanajibHbiô npasflHHK HJIH HHOH HepaGoinô aenb, BBHfly qero naflne- 
acamne npoiïeccyajibHbie fleficxBHH HC Moryx 6wxb npeflnpHHHXbi B XOM Mecxe, 
rae KpeflHxop BoaôyîKflaex npoHasoflcxBO no paccMoxpeHHio cnopa HJIH npeai-
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aBjiaex CHOC xpeôoBaHHe B nopHflKe CTaxeii 13, 14 HJIH 15, cpOK HCKOBOH 
aaBHOCTH npoflJieBaexca ao KOHua nepsoro flna, Koxopwa cneayex sa SXHM 
o<i)HUHajibHbiM npasflHHKOM HJIH HepaôouHM MHCM H B KOXOPMH xaicoe pas- 
GnpaxejibcxBO Moacex ôbixb Bos6y»caeHO HJIH xaicoe xpeGoBanne MO^KCX

flEftCTBHE

Cmambfi 30. ^CHCXBHH H oôcxoaxenbcxBa, yicasaimbie B cxaxbax c 13 no 19 
BKJiKJiHxejibHO, Koxopbie HMCJiH Mccxo B oflHOM ^oroBapHBaKîmeMCH rocyflap- 
CXBC, npnsHaioxcH fljia iienefi Hacxonmeo KoHBeHUHH B apyroM floroBapHBaio- 
meMCfl rocyaapcxBe, CCJIH Kpeanxop HPHHHJI BCC paayMHbie Mepbi «JIH xoro, nxo6bi 
aonacHHK B KpaxqafiniHo CPOK 6wji H3Bemen o cooxBexcxByiomnx fleôcxBHHX HJIH 
oôcxoaxejibcxBax.

HACTb II. IlPHMEHEHHE

Cmambx 31. 1. ECJIH .ZJoroBapHBaromeecs rocyaapcxBO HMBCX SBC HJIH 
6oJiee xeppHxopnajibHbix CAHHHU, B Koxopwx, B COOXBCXCXBHH c ero Koncxaxy-
UHCH, npHMCHHKÎXCH paSHH^Hbie CHCXBMbl npaBa HO BOnpOCaM, HBJIHIOmHMCa
npeflMexoM peryjiapoBanHH Hacxoameft KoHBenmiH, xo OHO Moacex B MOMBHX 

, paxH^HKaann HJIH npncoeflHHeHHH aaHBHXb, ixo Hacxoamaa KOH- 
pacnpocxpaaaexcH Ha BCC ero xeppHxopnajibHbie eflHHHaw HJIH xojibKO

Ha OflHy HHH HCCKOJIbKO H3 HHX, H MO5KCX H3M6HHXb CBO6 3aHBJI6HHe
flpyroro sanBjieHHH B jiraôoe

2. 3xH saHBJieHHH flOBOflHxc» flo CBefleHHH TeHepanbHoro ceKpexapH Opra- 
OôteflHHeHHwx HauHH, H B HHX floJiacHbi HCHO yicasbiBaxbCH Teppnxo- 

K KOXOPMM npHMeHaexcn
3. ECJIH floroBapHBaiomeeca rocyaapcxBo, yRasannoe B nyHKxe 1 Hacxoamea 

cxaxbH, HC flenaex saaBjieHHH B MOMCHX noflnncaHHa, paxniJ)HKauHH HJIH npn-
COeflHHCHHH, KOHB6HaHfl flCHCXByeX BO BC6X XCppHXOpHajIbHblX CflHHHaaX 3XOrO
rocygapcxBa.

4. ECJIH B CHny saaBJieHHH, caenannoro B COOXBBXCXBHH c flanHoâ cxaxbeâ, 
Hacxoamaa KOHBCHUHH pacnpocxpannexca na oany HJIH necKOJibKa xeppnxopH- 
anbHbix eflHHHU, a ne na BCC xeppnxopHajibHbie eflHHHUw floroBapnBaiomerocH 
rocy^apcxBa, H CCJIH KOMMepiecicoe npeflnpnaxne cxopoHbi florosopa Haxoanxcst 
B 3XOM rocyflapcxse, xo fljia uenen Hacxoameft KOHBBHUHH cinxaexca, HXO 3x0 
KOMMepqecKoe npeflnpnaxHe ne Haxoflnxca B xaKOM floroBapHBaHameMca rocy- 
flapcxse, CCJIH xonbKO OHO ne HaxoflHxca B xeppnxopHanbHOH eflHHHue, na Koxopyro 
pacnpocxpaHaexcH nacxoamaa

CmambH 32. B cnynaax, Koraa B Hacxoamen KOHBCHIUIH HMeioxca CCWJIKH 
na npaso rocynapcxsa, B KOXOPOM npHMCHaioxca pasjiHHHbie npaBOBbie CHCXBMW, 
xaKaa ccbijina noapasyMeBaex cooxBexcxsyiomyio npaBOByro cncxeMy.

33. Kaacfloe floroBapHsaiomeeca rocyaapcxBO npHMenaex nojio- 
Hacxoamea KOHBCHUHH K aoroBOpaivi, saKJitoieHHbiM B aenb HJIH nocjie 

ee Bcxynjienna B cnjiy.
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HACTb III. 3AflBJlEHHfl H OFOBOPKH

CmambH 34. 1 . flsa HJIH 6onee floroBapHBaiomHxca rocyaapcxBa, npH- 
anajiorHHHbie HJIH cxoanbie npaBOBwe HOPMBI no BonpocaM, pery- 

jinpyeMbiM Hacxoameo KoHBeHUHCH, Moryx B jnoôoe BPCMH saasnxb o nenpHMe-
HHMOCTH KOHB6HUHH K flOFOBOpaM MCHCflyHapOflHOH KynJIH-npOflaHCH TOBapOB B
xex cjiyiaax, Koraa KOMMepnecKHe npeanpHHTHH CTOPOH naxoflaxca B axnx rocy- 
Aapcxsax. Tanne saaBjienna Moryx ôbixb cflejiaHbi COBMCCXHO HJIH nyxeM Bsa-
HMHblX OflHOCXOpOHHHX 3aHBJICHHH.

2. floroBapHBaromeecfl rocyaapcxBO, Koxopoe no BonpocaM, peryjiHpyeMWM 
Hacxoameft KoHECHunen, npHMCHHex npaBOBbie nopMbi, anajiorHUHbie HJIH 
cxoflHbie c npaBOBWMH nopMaMH oflHoro HJIH HecKOJibKHX rocynapcxB, ne HBJIH- 
KDUIHXCH ynacxHHKaMH HacxoHineo KOHBCHUHH, Moacex B nio6oe BPCMH 
o nenpHMCHHMOCXH KoHBCHnHH K floroBopaM MeacflyHapoflHOH 
xoBapOB B xex cjiyiaax, Koraa KOMMepnecKHe npeanpnaxHa cxopon naxoflaxcH B 
3XHX rocyaapcxBax.

3. • ECJIH rocyaapcxBO, B OXHOUICHHH Koxoporo aejiaexca aaasjieHHe B 
COOXBCXCXBHH c nyHKxoM 2 nacxoHmefi cxaxbH, BnocjieflcxBHH cxanoBHxcH 
^orosapHBaiomHMCH rocyaapcxBOM, TO cflenannoe 3aaBJieHHe c ijaxbi scxynjie-
HHH B CHJiy HaCXOHineft KOHBCHUHH B OXHOIIieHHH 3XOFO HOBOFO florOBEpHBaK)-
merocH rocyaapcxBa HMCCX cnjiy aaaBnenHH, cflenannoro B COOXBBXCXBHH c 
nynKxoM 1, npn ycnoBHH, ixo axo Hosoe floroBapHBaiomeeca rocyaapcxBO 
npncoeflHHHexcH K xaKOMy saHBJienHK) HJIH flenaex B3aHMHoe oanocxoponnee
3aHBJieHHC.

CmambH 35. ^oroBapHBatomeeca rocyaapcxBO B MOMCHX cgain na xpanenne 
flOKyMenxa o paxH<J)HKanHH HJIH npncoeflHHeHHH Moacex aaaBHXb o XOM, HXO OHO 
ne 6yaex npHMCHHTb nojioaceHHH Hacxoamen KOHBCHUHH K HCKaM o
HeflCHCXBHXejIbHOCXH

Cmamm 36. Jlioôoe rocyaapcxBO B MOMCHX cflain na xpaneane flOKyMenxa
O paXH^HKaUHH HJIH npHCOeflHHCHHH MO3KCX SaaBHXb 0 XOM, HXO OHO H6 ÔyflCX
o6a3ano npHMenaxb nono^cenna cxaxbH 24 Hacxoameft KOHBBHUHH.

Cmambx 36 GHC (cmambn XII IIpomoKond). Jlioôoe rocyaapcxBo Moacex 
npn cflane Ha xpaneHHe ero flOKyMCHxa o npHcoeflHHCHHH HJIH npn 

Koxopoe aenaexca B COOXBCXCXBHH co cxaxbeô 43 ÔHC, ixo OHO 
HC ôyflex CBasano nonpasKaMH K cxaxbe 3, BHeceHHWMH cxaxbeô I IlpoxoKOJia 
1980 roaa. SaaBJienne B COOXBCXCXBHH c Hacxoauxeâ cxaxbeâ aejiaexca B nncbMen-
HOH $OPMC, H O HCM O$HD(HajIbHO yBCflOMJiaCXCa

Cmambfi 37. Hacxoamaa KonBCHuna ne aaxparHBaex aeflcxBHa jnoôoro 
MeacflynapoflHoro corjianienHa, Koxopoe yace aaKJHOieHo HJIH MOJKCX 6wxb aa- 
Knioneno H Koxopoe coflep>KHX nojioaceHHa no BonpocaM, aBJunoiipiMca npea- 
MCXOM peryjinpOBaHHa Hacxoamefl KOHBCHUHH, npn ycjioBHH, HXO nposaseu H 
noKynaxejib HMBIOX CBOH KOMMepiecKHe npeflnpnaxna B rocyjiapcxBax-yHacxHHKax 
xaKoro corjianieHHa.

CmambH 38. 1. ^oroBapHsaionieeca rocyaapcxBO, Koxopoe asjiaexca 
yqacxHHKOM KaKofl-jiHÔo cyniecxByromeo KOHBCHUHH o MeacflynapoflHOH Kynne-
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npoaa»ce xosapOB, npn caaqe na xpaneHHe aoKyMenxa o paxH(J)HKauHH HJIH npn- 
coeaHHCHHH Moacex saasHXb o. XOM, ixo OHO ôyaex npHMCHHXb Hacxoamyio 
KOHBCHUHIO xojibKo K xeM aoroBOpaM, Koxopwc noflnaflaiox noa onpeaejieHHe 
aoroBopa MeacaynapoaHofi Kynjra-npoaaacH xosapoB, coaepxcameeca B xaicoa 
cymecxByiomeH

2. TaKoe saHBjieHne xepnex CHJI. B nepBbifi aenb Mecaua, cjieayromero sa 
aBenaauaxH MecsmeB nocne BcxynjieHHH B cajiy HOBofi KOHBenuHH o 

Kynjie-npoaaace xosapOB, saKjuoieHHofi HOA aragon Oprana- 
O6i>eflHHeHHbix

Cmambx 39. He aonycKaioxcH HHbie OFOBOPKH, KPOMC xex, Koxopbie cae- 
B COOXBCXCXBHH co cxaxbHMH 34, 35, 36, 36 6nc H 38.

Cmambfi 40. 1 . 3aHBJieHHH, caejiaHHbie B COOXBCXCXBHH c Hacxojnoefi KOH- 
, HanpasnaioxcH TeHepajibHOMy ceKpexapro Oprannsaunn OoteaHHenHbix 
H Bcxynaiox B cnjiy OAHOBpeMeHHo c scxynjieHHeM B cany nacxoameft 

KoHBeHiniH B oxHomeHHH cooxBexcxByiomero rocyaapcxBa. HcKjiioieHHe cocxa- 
BJIHIOX saasneHHH, caejiaHHbie nosanee, Koxopbie scxynaiox B cnjiy c nepsoro AHH 
Mccaua, cneayiomero sa HcxeiemieM niecxn MCCHUCB nocne aaxbi HX nojiyHCHHH 
FeHepajibHbiM ceKpexapeM OpraHHsamra OoteAHHenHbix Hai^aô. BsanMHbie 
oflHOCxopoHHHe saHBjieHHH, cflejiaHHbic B cooxBexcxBHH co cxaxbeft 34, Bcxynaiox 
B CHJiy B nepBbifi aenb Mecana, cjieayHDmero sa ncxenenneM uiecxa MCCHUCB nocne 
nojiyqeHHH TeHepajibHbiM ceKpexapeM OpraHHsauHH OGteAHHenHbix HaimS no- 
cneflHero

2. JÏioôoe rocyaapcxBo, cflejiasniee saaBjieHne B COOXBCXCXBHH c Hacxoamefl 
KoHBCHUHeH, Moacex oxnasaxbCH ox nero B nro6oe speMH nyxem yBCflOMnenna 
FeHepajibHoro ceKpexapa OpraHHsauHH O6T>eflHHeHHbix Hannft. TaKoS oxnas 
Bcxynaex B cany c nepsoro AHH Mecana, cneflyromero sa HcxeqeHHCM mecxn MC- 

nocne nojiy^enHH yBCflOMneHHH FeHepajibHbiM ceKpexapeM OpranasamiH 
HauHH. Koraa saaBjieHHe caenano cornacHO cxaxbe 34 Hacxoamea 

, xaKOH oxKas co AHH BCxynjieHHa ero B cnny Bjieqex sa COÔOH xaK»e 
npeKpameHHe ACHCXBHH BsanMHoro sansneHna, caejraHHoro apyrHM rocyaapcxBOM 
corjiacHO 3x08 ace cxaxbe.

HACTb IV. 3AKJlK)HHTEJIbHbIE

Cmambx 4L HacxoamaH KOHBCHUHH* oxicpbixa ana noanHcaHHH BCCMH 
rocyaapcxsaMH ao 31 aeKaôpa 1975 roaa B D^HxpajibHbix yipeataeHHHX Opra-

O6T.eaHHCHHbIX HaUHH.

Cmambfi 42. Hacxoaman KoHBennHH* noaneacHx paxH(J)HKanHH. 
HHOHHbie rpaMoxw caaroxca na xpanenHe FeHepajibHOMy ceKpexapro Oprannsamni

Cmambx 43. Hacxoamaa KOHBCHUHH* oxKpbixa ann npncoeaHHeHHH JiioGoro 
rocyaapcxBa. floKyMenxbi o npHcoeaHHeHHH caaroxca na xpaHenne FenepanbHOMy 
ceKpexapio OpraHHsauHH Oo^eaHHCHKbix

* HMeercs B BHay KoHBeHijHH 06 HcKOBOâ aaBHOCTH 1974 ro^a.
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Cmambx 43 ÔHC (cmambx X TIpomoKona) . ECJIH rocyflapcrBo paTHijrauHpyer
KOHB6HUHIO OO HCKOBOH flaBHOCTH 1974 TOfla HJIH npHCOeflHHaCTCa K H6H HOCJIC
BcrynjieHHa B cHjiy FIpOTOKOJia 1980 roaa, TO paraifrHKaima HJIH npncoenHHeHHe
TaK5KC HBJIHIOTCH paTHtfcHKaUHCH KOHBCHnHH C IIOIIpaBKaMH, BHCCeHHblMH FIpO-
TOKOJIOM 1980 rofla, HJIH npncoeflHHeHHeM K nefi, CCJIH STO rocyaapcTBO COOTBCT-
CTByiOmHM OÔpaSOM yBCflOMJIHCT flenO3HTap0H.

CmambH 43 TCP (cmambx VIII (2) IIpomoKona). npncoeflHHeHHe K IIpoTO- 
KOJiy 1980 rofla nio6oro rocynapcTBa, KOTOpoe ne HBJIHCTCH floroBapHBaiomeHca
CTOPOHOH KOHB6HHHH OÔ HCKOBOH flaBHOCTH 1974 FOfla, HMCCT CHny HpHCOCflH- 
HCHHa K 3TOH KOHBCHUHH C nOnpaBK3MH, BHCCCHHblMH B HCC IIpOTOKOJIOM,
ycjiOBHH coôJiiofleHHa nojio»ceHHH CTaTbH 44 ÔHC.

Cmambu 44. 1 . Hacroamaa KoHBeHitna Bcrynaer B CHjiy B nepBbift 
Mecaua, cjieayiomero sa HCTCHCHHeM mecra Mecai^es nocne caann na xpaneHne

paTH^JHKaaHOHHOH rpaMOTbl HJIH flOKyMCHTa O npHCOeflHH6HHH.

2. JUjia Kaacfloro rocyaapcTBa, KOTOpoe paTH<})HiïHpyeT nacToamyro KOH-
B6HIÏHIO HJIH npHCOCflHHaeTCa K HCH HOCJIC CflaiH Ha XpaHCHHC flCCaTH paTH4)H- 
KaUHOHHblX FpaMOT HJIH flOKyMBHTOB O npHCOeflHHCHHH, HaCTOamaa KOHBCHUHa
BCTynaer B cnjiy B nepBWH fleHb Mecaua, cneayiomero sa HcreneHHeM IHCCTH MCCH- 
^eB nocne cflann na xpaneHHe ero paTH^HKaimoHHofl rpaMOTbl HHH flOKyMCHTa
O npHCOeflHHCHHH.

Cmambx 44 6nc (cmambn XI UpomoKO/ià). Jlioôoe rocyflapcTBo, KOTopoe 
CTanoBHTca AoroBapHBafomeôca CTOPOHOH KOHBCHHHH 06 HCKOBOH flaBHOCTH 1974 
rofla c nonpaBKaMH, BHeceHHbiMH B née ITpoTOKonoM 1980 rofla, c^HTaeTca, ecnn 
OHO ne yBCflOMnaer aenosHTapna 06 HHOM naMepeHHH, Taicace 
CTOPOHOH KoHBCHnHH 6c3 nonpaBOK, B oTHouieHHH 
CTOpoHbi KoHBennHH, KOTopaa ente ne aBnaeTca ^oroBapHBaiomefica CTOPOHOH 
ITpoTOKona 1980 rofla.

45. 1 . Jlioôoe floroBapHBaiomeeca rocyflapcTBo MOMCCT 
cnpoBaTb HacToamyro KOHBCHUHIO nyTCM HanpasneHHa yBenoMnenna 06 STOM 
FeHepanbHOMy ceKpeTapio OpraHHsauiHH OSieflHHeHHbix Haunfi.

2. ^enoHcauHa BCTynaer B cnny B nepswH flenb Mecaua, cneflyiomero 3a 
HCTeieHHCM flBCHafliiaTH MecaUeB nocne nonyqeHHa yseflOMneHna FeHcpanbHbiM

OpraHHSaUHH OÔTjCflHHeHHblX

CmambH 45 6nc (cmambH XIII (3) IIpomoKO/ia).
rocyflapcTBo, B OTHOEICHHH KOTOporo EipoTOKon 1980 rofla nepecTaeT 
BaTb B CHny npHMeneHHa nynKTos 1 H 2 CTaTbH XIII IlpoTOKona 1980 rona, 
ocTaeTca floroBapHBaiomeHca CTOPOHOH KOHBCHHHH 06 HCKOBOH flaBHOCTH 1974 
rofla, 6es nonpasoK, ecnn OHO ne flCHOHCHpyer KOHBCHIÏHIO 6es nonpaBOK B
COOTB6TCTBHH CO CTaTbCH 45 3TOH
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Cmambn 46. IlofljiHHHbiH anseMnnap HacToameâ KOHBCHUHH, TCKCTW
KOTOPOÔ Ha aHrJIHHCKOM, HCIiaHCKOM, KHTaâCKOM, pyCCKOM H 4>paHUy3CKOM H3bIKaX

paBHO ayTeHTHUHbiMH, cflaercfl Ha xpaneHae renepajibHOMy ceKperapio 
O6i>eflHHeHHi>ix Hanaâ.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA PRESCRIPCIÔN EN MATERIA DE COMPRA- 
VENTA INTERNACIONAL DE MERCADERÎ AS ENMENDADA POR 
EL PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA LA CONVENCIÔN 
SOBRE LA PRESCRIPCIÔN EN MATERIA DE COMPRAVENTA 
INTERNACIONAL DE MERCADERIAS

PREÂMBULO
Los Estados Partes en la présente Convention,
Considerando que el comercio international constituye un factor importante para 

fomentar las relaciones amistosas entre los Estados,
Creyendo que la aprobacidn de normas uniformes que regulen el plazo de prescription 

en la compraventa international de mercaderfas facilitarfa el desarrollo del comercio 
mundial,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I. DlSPOSICIONES SUSTANTIVAS 
AMBITO DE APLICACIÔN

Articula 1. 1. La présente Convention determinarà los casos en que los derechos 
y acciones que un comprador y un vendedor tengan entre si derivados de un contrato 
de compraventa international de mercaderfas, o relatives a su incumplimiento, résolution 
o nulidad, no puedan ya ejercitarse a causa de la expiraciOn de un plazo. Ese plazo se 
denominarâ en lo sucesivo "plazo de prescription".

2. La présente Convenciôn no afectarâ a los plazos dentro de los cuales una de 
las partes, como condicion para adquirir o ejercitar su derecho, deba notificar a la otra 
o realizar cualquier acto que no sea el de iniciar un procedimiento.

3. En la présente ConvenciOn:
a) Por "comprador", "vendedor" y "parte" se entenderâ las personas que compren 

o vendan, o se obliguen a comprar o vender mercaderfas, y sus sucesores o causahabientes 
en los derechos y obligaciones originados por el contrato de compraventa;

b) Por "acreedor" se entenderâ la parte que trate de ejercitar un derecho indepen- 
dientemente de que este se refiera o no a una cantidad de dinero;

c) Por "deudor" se entenderâ la parte contra la que el acreedor trate de ejercitar 
tal derecho;

d) Por "incumplimiento del contrato" se entenderâ toda violaciOn de las obligaciones 
de una parte o cualquier cumplimiento que no fuere conforme al contrato;

e) Por "procedimiento" se entenderâ los procedimientos contenciosos judiciales, 
arbitrales y administratives;

/) El termine "persona" induira toda sociedad, asociaciôn o entidad, privada o 
pûblica, que pueda demandar o ser demandada;
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g) El termine "escrito" abarcarâ los telegramas y télex;
h) POT "ano" se entenderâ el ano contado con arreglo al calendario gregoriano.
Articula 2. A los efectos de la présente Convention:
a) Se considerarâ que un contrato de compraventa de mercaderias es international 

cuando, al tiempo de su celebration, el comprador y el vendedor tengan sus estable- 
cimientos en Estados diferentes;

b) El hecho de que las partes tengan sus establecimientos en Estados diferentes no 
sera tenido en cuenta cuando ello no résulte del contrato, ni de tratos entre ellas, ni de 
information revelada por las partes en cualquier momento antes de la celebration del 
contrato, o al celebrarlo;

c) Cuando una de las partes en el contrato de compraventa tenga establecimientos 
en mas de un Estado, su establecimiento sera el que guarde la relation mas estrecha 
con el contrato y su ejecucién, habida cuenta de circunstancias conocidas o previstas 
por las partes en el momento de la celebration del contrato;

d) Cuando una de las partes no tenga establecimiento, se tendra en cuenta su 
residencia habituai;

é) No se tendrân en cuenta ni la nacionalidad de las partes, ni la calidad o el carâcter 
civil o comercial de ellas o del contrato.

Articula 3. 1. La présente Convention solo se aplicarâ:
a) Cuando, en el momento de la celebration del contrato, los establecimientos de las 

partes en un contrato de compraventa internacional de mercaderias estén situados 
en Estados Contratantes; o

b) Cuando, en virtud de las normas del derecho internacional privado, la ley de un Estado 
Contratante sea aplicable al contrato de compraventa.
2. La présente Convention no se aplicarâ cuando las partes hayan excluido expresa- 

mente su aplicacion.
Articula 4. La présente Convention no se aplicarâ a las compraventas:

a) De mercaderias compradas para uso personal, familiar o doméstico, salvo que el 
vendedor, en cualquier momento antes de la celebration del contrato o en el momento 
de su celebraciôn, no hubiera tenido ni debiera haber tenido conocimiento de que 
las mercaderias se compraban para ese uso;

b) En subastas;
c) En ejecucion de sentencia u otras que se realicen por resolucion légal;
d) De titulos de crédite, acciones emitidas por sociedades, titulos de inversion, titulos 

négociables y dinero;
e) De buques, embarcaciones y aeronaves; 
/) De electricidad.
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Articula 5. La présente Convenaient no se aplicarâ a las acciones fundadas en: 
à) Cualquier lesion corporal o la muerte de una persona;
b) Danos nucleares causados por las mercaderias vendidas;
c) Privilégies, gravâmenes o cualquier otra garantia;
d) Sentencias o laudos dictados en procedimientos;
e) Tftulos que sean ejecutivos segûn la ley del lugar en que se solicite la ejecucidn;
f) Letras de cambio, cheques o pagarés.

Articula 6. 1. La présente Convention no se aplicarâ a los contratos en los que 
la parte principal de las obligaciones del vendedor consista en suministrar mano de obra 
o prestar otros servicios.

2. Se asimilan a las compraventas los contratos que tengan por objeto el suministro 
de mercaderias que hayan de ser manufacturadas o producidas, a menos que quien las 
encargue asuma la obligacidn de p'roporcionar una parte esencial de los materiales 
necesarios para dicha manufactura o produccidn.

Articula 7. En la interpretaciôn y aplicacidn de las disposiciones de la présente 
Convencion, se tendrân en cuenta su carâcter internacional y la necesidad de promover 
su uniformidad.

DURACIÔN Y COMIENZO DEL PLAZO DE PRESCRIPCIÔN

Articula 8. El plazo de prescripcidn sera de cuatro anos.
Articula 9. 1. Salvo las disposiciones de los articules 10, 11 y 12, el plazo de 

prescripcidn comenzarâ en la fecha en que la accidn pueda ser ejercitada.
2. El comienzo del plazo de prescripcidn no se diferirâ por causa de:

a) Que una parte deba notificar a la otra en los términos del pârrafo 2 del articule 1; o
b) Que cualquier clâusula de un compromise de arbitraje establezca que no surgira 

derecho alguno en tanto no se haya dictado el laudo arbitral.
Articula 10. 1. La accidn dimanada de un incumplimiento del contrato podrâ ser 

ejercitada en la fecha en que se produzca tal incumplimiento.
2. La accidn dimanada de un vicio u otra falta de conformidad de las mercaderfas 

podrâ ser ejercitada en la fecha en que estas sean entregadas efectivamente al comprador 
o en la fecha en que el comprador reluise el recibo de dichas mercaderias.

3. La accidn basada en el dolo cometido antes o al momento de la celebracidn del 
contrato, o durante su cumplimiento, podrâ ser ejercitada en la fecha en que el dolo 
fue o pudiera haber sido razonablemente descubierto.

Articula 11. Si el vendedor ha dado, respecta de las mercaderias vendidas, una 
garantia expresa, valida durante cierto periodo, caracterizado como un période de tiempo 
determinado o de cualquier otra manera, el plazo de prescripcidn de una accidn fundada 
en la garantia comenzarâ a correr a partir de la fecha en que el comprador notifîque 
al vendedor el hecho en que funde su reclamacidn. Tal fecha no podrâ ser nunca posterior 
a la expiracidn del periodo de garantia.

Articula 12. 1. Cuando, en los casos previstos por la ley aplicable al contrato, 
una parte tenga derecho a declararlo resuelto antes de la fecha en que corresponda su 
cumplimiento, y ejercite tal derecho, el plazo de prescripcidn correrâ a partir de la fecha 
en que tal decision sea comunicada a la otra parte. Si la resolucidn del contrato no fuese
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declarada antes de la fecha establecida para su cumplimiento, el plazo de prescription 
correrâ a partir de esta ultima.

2. El plazo de prescription de toda action basada en el incumplimiento, por una 
parte, de un contrato que establezca prestaciones o pagos escalonados correrâ, para cada 
una de las obligaciones sucesivas, a partir de la fecha en que se produzca el respective 
incumplimiento. Cuando de acuerdo con la ley aplicable al contrato, una parte se en- 
cuentre facultada para declarar la resolution del contrato en razôn de tal incumplimiento, 
y ejercite su derecho, el plazo de prescription de todas las obligaciones sucesivas correrâ 
a partir de la fecha en la que la decision sea comunicada a la otra parte.

CESACIÔN Y PRÔRROGA DEL PLAZO DE PRESCRIPCIÔN
Articula 13. El plazo de prescription dejarâ de correr cuando el acreedor realice 

un acto que la ley del tribunal donde sea incoado el procedimiento considère como 
iniciaciôn de un procedimiento judicial contra el deudor o como demanda entablada dentro 
de un proceso ya iniciado contra este ultimo, con la intention del acreedor de solicitar 
la satisfacciôn o el reconocimiento de su derecho.

Articula 14. 1. Cuando las partes hayan convenido en someterse a arbitraje, el 
plazo de prescription cesarâ de correr a partir de la fecha en la que una de ellas inicie 
el procedimiento arbitral segiin la forma prevista por el compromiso de arbitraje o por 
la ley aplicable a dicho procedimiento.

2. En ausencia de toda disposition al efecto, el procedimiento de arbitraje se 
considerarâ iniciado en la fecha en que el requerimiento de someter la controversia al 
arbitraje sea notificado en la residencia habituai o en el establecimiento de la otra parte, 
o, en su defecto, en su ultima residencia o ultimo establecimiento conocidos.

Articula 15. En todo procedimiento que no sea de los previstos en los articules 13 
y 14, comprendidos los iniciados con motivo de:
a) La muerte o incapacidad del deudor,
b) La quiebra del deudor, o toda situation de insolvencia relativa a la totalidad de sus 

bienes, o
c) La disoluciOn o la liquidation de una sociedad, asociacion o entidad, cuando esta 

sea la deudora,
el plazo de prescripcion dejarâ de correr cuando el acreedor haga valer su derecho en 
tal procedimiento con el objeto de obtener su satisfacciôn o reconocimiento, con sujétion 
a la ley aplicable a dicho procedimiento.

Articula 16. A los efectos de los articules 13, 14 y 15, la reconvenciOn se considerarâ 
entablada en la misma fecha en que lo fue la demanda a la que se opone, siempre que 
tanto la demanda como la reconvenciOn se refieran al mismo contrato o a varies contratos 
celebrados en el curse de la misma transaccion.

Articula 17. 1. Cuando se haya iniciado un procedimiento con arreglo a lo esta- 
blecido en los articules 13, 14, 15, 0 16 antes de la expiraciOn del plazo de prescription, 
se considerarâ que este ha seguido corriendo si el procedimiento termina sin que haya 
recaido una décision sobre el fondo del asunto.

2. Cuando, al termine de dicho procedimiento, el plazo de prescripcion ya hubiera 
expirado o faltara menos de un ano para que expirase, el acreedor tendra derecho a un 
plazo de un ano contado a partir de la conclusion del procedimiento.
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Articula 18. 1. El procedimiento iniciado contra el deudor harà que el plazo de 
prescripciôn previsto en esta Convencidn cese de correr con respecta al codeudor solidario 
siempre que el acreedor informe a este ultimo por escrito, dentro de dicho plazo, de 
la iniciaciôn del procedimiento.

2. Cuando el procedimiento sea iniciado por un subadquirente contra el comprador, 
el plazo de prescripciôn previsto en esta Convenciôn cesarâ de correr en cuanto a las 
acciones que correspondan al comprador contra el vendedor, a condiciôn de que aquél 
informe por escrito a este, dentro de dicho plazo, de la iniciaciôn del procedimiento.

3. Cuando haya concluido el procedimiento mencionado en los pârrafos 1 y 2 del 
présente artîculo, se considerarâ que el plazo de prescripciôn respecte de la acciôn del 
acreedor o del comprador contra el codeudor solidario o contra el vendedor no ha dejado 
de correr, en virtud de los pârrafos 1 y 2 del présente artfculo, pero el acreedor o el 
comprador tendrân derecho a un ano suplementario contado a partir de la fecha de la 
terminaciôn del procedimiento, si para esa fecha el plazo de prescripciôn hubiese expirado 
o faltase menos de un ano para su expiraciôn.

Artfculo 19. Cuando el acreedor realice en el Estado en que el deudor tenga su 
establecimiento y antes de que concluya el plazo de prescripciôn, cualquier acto, que 
no sea de los previstos en los articules 13, 14, 15 y 16, que, segûn la ley de dicho Estado, 
tenga el efecto de reanudar el plazo de prescripciôn, un nuevo plazo de cuatro anos 
comenzarâ a correr a partir de la fecha establecida por dicha ley.

Artfculo 20. 1. Si antes de la expiraciôn del plazo de prescripciôn el deudor 
reconoce por escrito su obligaciôn respecte del acreedor, un nuevo plazo de cuatro anos 
comenzarâ a correr a partir de tal reconocimiento.

2. El pago de intereses o el cumplimiento parcial de una obligaciôn por el deudor 
tendra el mismo efecto que el reconocimiento a que se refiere el pârrafo précédente, 
siempre que razonablemente pueda deducirse de dicho pago o cumplimiento que el deudor 
ha reconocido su obligaciôn.

Artfculo 21. Cuando, en virtud de circunstancias que no le sean imputables y que 
no pudiera evitar ni superar, el acreedor se encontrase en la imposibilidad de hacer césar 
el curso de la prescripciôn, el plazo se prolongarâ un ano contado desde el momento 
en que taies circunstancias dejaren de existir.

MODIFICACIÔN DEL PLAZO DE PRESCRIPCIÔN POR LAS PARTES

Artîculo 22. 1. El plazo de prescripciôn no podrâ ser modificado ni afectado por 
ninguna declaraciôn o acuerdo entre las partes, a excepciôn de los casos previstos en 
el pârrafo 2 del présente artfculo.

2. El deudor podrâ, en cualquier momento durante el curso del plazo de prescrip 
ciôn, prorrogarlo mediante declaraciôn por escrito hecha al acreedor. Dicha declaraciôn 
podrâ ser reiterada.

3. Las disposiciones del présente artîculo no afectarân a la validez de las clâusulas 
del contrato de compraventa en que se estipule, para iniciar el procedimiento arbitral, 
un plazo de prescripciôn menor que el que se establece en la présente Convenciôn, siempre 
que dichas clâusulas sean validas con arreglo a la ley aplicable al contrato de compraventa.

LIMITE GENERAL DEL PLAZO DE PRESCRIPCIÔN
Artfculo 23. No obstante lo dispuesto en la présente Convenciôn, el plazo de 

prescripciôn en todo caso expirarâ a mas tardar transcurridos 10 anos contados a partir
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de la fecha en que comience a correr con arreglo a los articules 9, 10, 11 y 12 de la 
présente Convention.

EFECTOS DE LA EXPIRACIÔN DEL PLAZO DE PRESCRIPCIÔN
Articula 24. La expiration del plazo de prescription en cualquier procedimiento 

solo sera tenida en cuenta si es invocada por una de las partes en ese procedimiento.
Articula 25. 1. Salvo lo dispuesto en el pârrafo 2 del présente articule y en el 

articule 24, no se reconocerâ ni surtiré efecto en procedimiento alguno ninguna action 
que se haya iniciado con posterioridad a la expiraciôn del plazo de prescription.

2. No obstante la expiraciôn del plazo de prescription, una de las partes podrâ 
invocar su derecho y oponerlo a la otra parte como exception o compensacion, a condition 
de que en este ultimo caso:
a) Los dos créditas tengan su origen en el mismo contrato o en varios contratos con- 

certados en el curso de la misma transacciôn; o
b) Los derechos hubieran podido ser compensados eh cualquier momento antes de la 

expiraciôn del plazo de prescription.
Articula 26. Cuando el deudor cumpla su obligation después de la extinciôn del 

plazo de prescription no tendra derecho por ese motivo a pedir restitution, aunque en 
la fecha en que hubiera cumplido su obligaciOn ignorase que el plazo habia expirado.

Articula 27. La expiraciôn del plazo de prescription en relaciOn con la deuda 
principal operarâ el mismo efecto respecte de la obligaciOn de pagar los intereses que 
a ell$ correspondan.

CÔMPUTO DEL PLAZO DE PRESCRIPCIÔN

Articula 28. 1. El plazo de prescripcion sera computado de tal manera que concluya 
en la medianoche del dia que corresponda a la fecha en que comenzô su curso. En caso 
de que no haya tal fecha, expirarâ en la medianoche del ultimo dia del ultimo mes del 
plazo de prescripcion.

2. El plazo de prescription se computarâ con referencia a la fecha del lugar donde 
se inicie el procedimiento.

Articula 29. Si el ultimo dia del plazo de prescripcion ruera feriado o inhâbil para 
actuaciones judiciales, que impidiera la iniciaciôn del procedimiento judicial en la 
jurisdicciôn en que el acreedor inicie dicho procedimiento o proteja su derecho tal como 
lo prevén los articules 13, 14 0 15, el plazo de prescripciOn se prolongarâ al primer dia 
hâbil siguiente.

EFECTOS INTERNACIONALES
Articula 30. Los actos y circunstancias comprendidos en los articules 13 a 19 que 

ocurran en un Estado Contratante surtirân efectos, para los fines de la présente Con- 
venciOn, en otro Estado Contratante, a condiciôn de que el acreedor haya adoptado todas 
las medidas razonables para que el deudor se encuentre informado de taies actos o cir 
cunstancias lo antes posible.

PARTE IL APLICACIÔN
Articula 31. 1. Todo Estado Contratante integrado por dos o mas unidades 

territoriales en las que, con arreglo a su Constitution, sean aplicables distintos
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sistemas jurîdicos en relaciOn con las materias objeto de la présente Convention, 
podrâ declarer en el momento de la firma, la ratification o la adhésion, que la pré 
sente Convenciôn se aplicarâ a todas sus unidades territoriales o solo a una o varias 
de ellas, y podrâ rectificar su déclaration en cualquier momento mediante otra 
déclaration.

2. Esas declaraciones serân notificadas al Secretario General de las Naciones 
Unidas, y en ellas se harâ constar expresamente a que unidades territoriales se aplica 
la Convenciôn.

3. Si el Estado Contratante mencionado en el pârrafo 1 del présente articule no 
hace ninguna declaraciôn en el momento de la firma, la ratification o la adhésion, la 
Convention surtirâ efectos en todas las unidades territoriales de ese Estado.

4. Si, en virtud de una declaraciôn hecha conforme a este artfculo, la présente 
Convenciôn se aplica a una o varias de las unidades territoriales de un Estado Contra 
tante, pero no a todas ellas, y si el establecimiento de una de las partes en el contrato 
esta situado en ese Estado, se considérera que, a los efectos de la présente Convention, 
ese establecimiento no esta en un Estado Contratante, a menos que se encuentre en una 
unidad territorial a la que se aplique la Convenciôn.

Articula 32. Cuando en la présente Convenciôn se haga referencia a la ley de un 
Estado en el que rijan diferentes sistemas jurîdicos, se entenderâ que se trata de la ley 
del sistema juridico particular que corresponda.

Articula 33. Cada Estado Contratante aplicarâ las disposiciones de la présente 
Convenciôn a los contratos que se celebren en la fecha de entrada en vigor de esta 
Convenciôn y posteriormente.

PARTE m. DECLARACIONES Y RESERVAS
Articula 34. 1. Dos o mas Estados Contratantes que, en las materias que se rigen 

por la présente Convenciôn, tengan normas juridicas idénticas o similares podrân declarar, 
en cualquier momento, que la Convenciôn no se aplicarâ a los contratos de compraventa 
international de mercaderias cuando las partes tengan sus establecimientos en esos 
Estados. Taies declaraciones podrân hacerse conjuntamente o mediante declaraciones 
unilatérales recfprocas.

2. Todo Estado Contratante que, en las materias que se rigen por la présente Con 
venciôn, tenga normas juridicas idénticas o similares a las de uno o varies Estados no 
contratantes podrâ declarar, en cualquier momento, que la Convenciôn no se aplicarâ 
a los contratos de compraventa international de mercaderias cuando las partes tengan 
sus establecimientos en esos Estados.

3. Si un Estado respecte del cual se haya hecho una declaraciôn conforme al 
pârrafo 2 de este articule llega a ser ulteriormente Estado Contratante, la declaraciôn 
surtirâ los efectos de una declaraciôn hecha con arreglo al pârrafo 1 desde la fecha en 
que la Convenciôn entre en vigor respecta del nuevo Estado Contratante, siempre que 
el nuevo Estado Contratante suscriba esa declaraciôn o haga una declaraciôn unilatéral 
de carâcter recfproco.

Articula 35. Los Estados Contratantes podrân declarar, en el momento del depôsito 
de su instrumenta de ratification o de adhésion, que no aplicarân las disposiciones de 
la présente Convenciôn a las acciones de nulidad.
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Articula 36. Todo Estado podrâ declarar, en el momento del depôsito de su 
instrumenta de ratification o de adhésion, que no se considerarâ obligado a aplicar las 
disposiciones del articule 24 de la présente Convention.

Articula 36 bis (articula XII del Protocolo). Todo Estado podrâ declarar, en el 
momento del depôsito de su instrumente de adhesion o de su notification conforme al 
articule 43 bis, que no quedarâ obligado por las enmiendas al artîculo 3 hechas en el 
artfculo I del Protocolo de 1980. Toda declaraciôn hecha conforme a este articule se 
harâ constar por escrito y se notificarâ formalmente al depositario.

Articula 37. La présente Convencion no prevalecerâ sobre ningûn acuerdo inter 
national ya celebrado o que se célèbre que contenga disposiciones relativas a las materias 
que se rigen por la présente Convencion, siempre que las partes tengan sus estable- 
cimientos en Estados Partes en ese acuerdo.

Articula 38. 1. Todo Estado Contratante que sea parte en una convention ya 
existente relativa a la compraventa internacional de mercaderias podrâ declarar, en el 
momento de efectuar el depôsito de su instrumente de ratification o adhésion, que aplicarâ 
la présente ConvenciOn exclusivamente a les contrâtes de compraventa internacional de 
mercaderfas definidos en esa convenciOn ya existente.

2. Esa declaraciOn dejarâ de surtir efecto el primer dia del mes que siga a la fecha 
de expiraciôn de un plazo de 12 meses a partir de la entrada en vigor de una nueva 
convenciOn sobre la compraventa internacional de mercaderias concertada bajo los 
auspicios de las Naciones Unidas.

Articula 39. No se permitirâ ninguna réserva, salve las que se hagan de conformidad 
con los articules 34, 35, 36, 36 bis y 38.

Articula 40. 1. Las declaraciones hechas con arreglo a le dispuesto en la présente 
Convencion deberân dirigirse al Secretario General de las Naciones Unidas y empezarân 
a surtir efecto en el mismo momento en que entre en vigor la Convention respecta al 
Estado interesado, salvo que se trate de declaraciones hechas ulteriormente. Estas ultimas 
empezarân a surtir efecto el primer dia del mes siguiente a la expiraciôn del période 
de seis meses subsiguiente a la fecha en que el Secretario General haya recibido las 
declaraciones. Las declaraciones unilatérales reciprocas hechas conforme al artf 
culo 34 surtirân efecto el primer dia del mes siguiente a la expiraciôn de un plazo de 
seis meses contados desde la fecha en que el Secretario General de las Naciones Unidas 
haya recibido la ultima declaraciôn.

2. Todo Estado que haya hecho una declaraciOn con arreglo a lo dispuesto en la 
présente Convencion podrâ retirarla en cualquier momento mediante el envie de una 
notification al Secretario General de las Naciones Unidas. Este retira empezarâ a surtir 
efecto en el primer dia del mes siguiente a la expiraciôn del période de seis meses 
subsiguiente a la fecha en que el Secretario General haya recibido la notification. En 
caso de que la declaraciôn se haya hecho de conformidad con el articule 34 de la présente 
Convencion, el retira harâ inopérante, a partir de la fecha en que empiece a surtir efecto, 
cualquier declaraciOn reciproca que haga otro Estado con arreglo a lo dispuesto en dicho 
articule.
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PARTE iv. CLÂUSULAS FINALES
Articula 4L La présente Convencidn* estarâ abierta a la firma de todos los Estados 

hasta el 31 de diciembre de 1975, en la Sede de las Naciones Unidas.
Articula 42. La présente Convencidn* estarâ sujeta a ratifîcacidn. Los instrumentas 

de ratifîcacidn se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
Articula 43. La présente Convencidn* quedarâ abierta a la adhesidn de todo Estado. 

Los instrumentas de adhésion se depositarân en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas.

Articula 43 bis (articula Xdel Protocole). Si un Estado ratifîca la Convencidn sobre 
la prescripcidn de 1974 o se adhiere a ella, después de la entrada en vigor del Protocole 
de 1980, la ratification o la adhésion también constituirân una ratifîcacidn de la Con 
vencidn enmendada por el Protocolo de 1980, o una adhésion a ella, si el Estado lo notifica 
al depositario.

Articula 43 ter (pârrafo 2 del articula VIII del Protocolo). La adhesidn al Protocolo 
de 1980 de cualquier Estado que no sea parte contratante en la Convencidn sobre la 
prescripcidn de 1974 surtirâ el efecto de una adhésion a esa Convencidn enmendada por 
el Protocolo, sin perjuicio de lo dispuesto en el articule 44 bis.

Articula 44. 1. La présente Convencidn entrarâ en vigor el primer dia del mes 
que siga a la fecha de expiracidn de un plazo de seis meses a partir de la fecha en que 
se haya depositado el décimo instrumenta de ratificacidn o adhesidn.

2. Para cada Estado que ratifique la Convencidn o se adhiera a ella después de 
haberse depositado el décimo instrumenta de ratificacidn o de adhésion, la Convencidn 
entrarâ en vigor el primer dia del mes que siga a la fecha de expiracidn de un plazo 
de seis meses a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumenta de 
ratificacidn o de adhésion.

Articula 44 bis (articula XI del Protocolo). Todo Estado que llegue a ser Parte 
Contratante en la Convencidn sobre la prescripcidn de 1974, enmendada por el Pro 
tocolo de 1980, sera considerado también, salvo notificacidn en contrario al depo 
sitario, Parte Contratante en la Convencidn no enmendada respecta de cualquier 
Parte Contratante en la Convencidn que no sea aûn Parte Contratante en el Protocolo 
de 1980.

Articula 45. 1. Cualquier Estado Contratante podrâ denunciar la présente 
Convencidn mediante notificacidn al efecto al Secretario General de las Naciones 
Unidas.

2. La denuncia comenzarâ a surtir efecto el primer dîa del mes que siga a la fecha 
de expiracidn de un plazo de 12 meses después del recibo de la notificacidn por el 
Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 45 bis (pârrafo 3 del articula XIII del Protocolo). Todo Estado Con 
tratante respecta del cual el Protocolo de 1980 deje de surtir efecto en aplicacidn 
de los pârrafos 1) y 2) del articule XIII del Protocolo de 1980 seguirâ siendo parte 
Contratante en la Convencidn sobre la prescripcidn de 1974, no enmendada, a menos 
que denuncie la Convencidn no enmendada, conforme al artfculo 45 de esa Convencidn.

* Se refiere a la Convenciôn sobre la prescripciôn de 1974. 
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Articula 46. El original de la présente Convencidn, cuyos textos en chino, espanol, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas.
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